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A ’ Zaránd vármegyei utazásra
C zá fo lsvt.

Zaránd vármegyei utazás’ czíme alatt a’ Nem
zeti Társalkodónak ezen évi 6 dik száma alatt 
egy leírás adatik elő; de mivel abban tévedé
sek,  és alaptalanságok foglaltatnak, azért azt meg- 
czáfolás nélkül hagyni nem lehet.

Legelőbb is sajnálani kell,  hogy ezen u -  
tazási leírás egy olly tudósnak tollából foly , a’ 
ki Zaránd vmegyének régi lakosa,. és a’ kinek 
ennél fogva legalább a’ helységek’ fekvéseit, ne
vezetét, és egyéb nevezetesebb környülménye- 
ket jobban kell vala tudni.

Által menve a’ dologra, a? tévedések követ- 
kezendőkből állanak.

1-ső a z , hogy Zaránd vmegye nem fek
szik a’ 48-dik grádus alatt, hanem a’ 46-dik és 
47-dik grádus között.

2 -dik a z , hogy Zarándnak népessége 50 
ezernél sokkal több; —  ugyan is 1825-ben fel
sőbb rendeletnél fogva egybe iraltatván a’ gö
rög nemegyesült vallásu családok, találtatott 
9019  gazda,  ezen mennyiséget a’ statisticai mód 
szerint sokszorozva öttel , az eredmény ki fog
ja mutatni a’ lelkek’ számát, és így lészen 45095  
lélek. Ugyan ekkor felírattak a’ több vallásbeli 
lelkek e’ szerint: görög egyesült vallásuak 157,  
reformátusok 560. lutheránusok 1 5 , római ca- 
tholieusok 767 , és unitáriusok 2 ;  mind öszve 
tehát tett a’ megye’ népesedése 46 ,574  lelket.

A ’ múlt 1859-dik esztendőben hasonlűlag fel
sőbb parancsból a’ népesedés egybe Íratván, 
annak száma tett 46 , 749  lelket; pedig még ez 
sem jeleli ki a’ népesedés’ tökéletes számát , mert 
a’ paraszt valahányszor illyen színű egybe irás 
történik, mindannyiszor valamit eltagad, azt 
hivén., hogy ez által a’ közterhekből annál ke
vesebb fog reája háromolni, ezen környül—
ménvt is tehát tekintetbe vévén, Z arán d -«/ 7
nak népesedését bátran lehet 50 ezer leiekre 
tenni.

5-dik az, hogy Znrándban nincsen 4 me
ző város, hanem csak egy,  u. m. Körös Bá
nya ; a’ többi és pedig Boicza, Br á d , Nagy 
Halmágy csak faluk. Az utazó talán azért ne
vezi ezen helységeket mező városoknak, hogy  
héti vásárok tartatnak azokban, de a’ vásárok
kal nincsen egybe kötve a’ városi nevezet. T o
vábbá, falu vagyon Zaránd vármegyében nem 
91 , hanem 98.

4 -dik a z , hogy az u t a z ó  a’ Zaránd  
vmegyei kereskedést csekélynek állítja, holott 
az egész népesedés’ élelmének’s fennmaradásának 
egj’edűli kútfeje, a’ kereskedés; melly: ha nem 
lenne, a’ vidék kevés gabonájával a’ legtermé
kenyebb időkben sem jőne ki, minél fogva az 
igavonó kivált ló marhával biró gazdának sze
kere többnyire kereskedési útban vagyon : a’ 
szomszéd Magyar Alföldről hozza be a’ bort ,  
gabonát, ’s ennek nagyobb részét eladja a z a b -  
rudbányaiaknak, úgy az Alsó F e jé r , és Torda
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vm egyék"’ havasi lakosainak, a’ kik azt á’ nagy 
halmágyi és brádi héti vásárokról többnyire ap
ró  mén lovak’ hátain hordják e l, el kél egy 
illyen héti vásáron 250 —  500 szekér gabona is ; 
az illyen kereskedést tehát csekélynek mondani 
nem lehet.— Ez ugyan magában véve nagyob- 
bára transito kereskedés, de vagyon activ ke
reskedése is., mert viszen ki cserép , és fa edé
n yek et, fa eszközöket, marhát ,  gubocsot, szil
va pálinkát, száraz és nyers gyüm ölcsöt, mely- 
ly ért közönségesen annyi gabonát lioz b é , a’ 
mennyi gyümölcsöt viszen ki. —  Ide nemszám- 
láltatván azon pénztömeg, a’ mi az erezek’ ki
vitele által a’ megyébe vissza foly , ugyan is a’ 
vason és rezen kivűl nevezetes mennyiségű a -  
rany váltatik bé esztendőnkint. —  A ’ Zaránd vár
megyei bányászat bérért, búzáért, halért, ’s 
más az életre, és kényelemre tartozókért közel 
négy száz ezer, a’ verespataki bányászat pedig 
ö t száz ozer rforintokat teszen forgásba, mond
hatni , egyedül csak a’ megye’ felső vidékében. 
Egy’ illy nagy pénztömeg köznép’ kezében nem 
m utat-e kereskedési elevenségre?

5-dik az , hogy a’ főldmivelés gyenge len
ne.'—  E ’ részben az utazó nem vette tekintet
be azt,  hogy a’ megye’ mintegy 2 5  négyszegű 
mértfőldnyi területének alig negyed része áll— 
mivelhető főidből, a’ mi a’ népességhez képest 
nagyon kevés lévén,  arra kényszeríti, kivált a’ 
két alsó járás’ lakosait, hogy főidjőket minden 
esztendőben nyugvás nélkül használják, növel
jék ; és ha az illyen csigázott, különben is leg- 
termékellenebb anyagból, az agyagból álló fold, 
többszöri ganéjoztatása mellett is nem terem any- 
nyit, mennyit a’ Chanaán’ földje, azért gyengén 
miveltuek nem mondathatik, sőt a’ megirt nö
velés’ módja, riiások által iparnak neveztetnék.

£-dik a z , hogy alig hihető sokaságu ga
bonáért , temérdek pénzt adna a’ vármegye Ma
gyarországnak. Erre nézve a’ 4-dik pont alatt 
m egm utattatott, hogy a’ szomszéd Magyar Al

földről behozott gabonát többnyire az abrud- 
bányaiak, az Alsó F e jé r , és Torda vármegyei 
havasi lakósok vásárolják fel, ha tehát a’ vár- 

. megye gabonáért temérdek pénzt ád ki, azok
nak pénzét, és nem a’ magáét adja ki.

7-dik az, hogy az oláh nép babonás, b ár- 
dolatlan, rest, és részeges lenne. — Mi a’ b a- 
bonaságot és részegséget illeti, azt nem kell ke
resni csak az oláh népben ; —  m ert, fájdalom ! 
fel lehet azokat találni még a’ legpallérozottabb 
nemzetben is; de az is , hogy itten sokat isz
nak , pénzbeli bőségre, ’s következőleg jól lét
re mut a t , —  a’ kis Zaránd ország utyja mellet
ti fogadók a bányász helységeivel együtt köny- 
nyen 25 ezer rft. nyereséget adnak; hol lehet 
ezt Erdélyben a’ városokat- kivéve akkora he
lyen kapni? bárdolatlannak pedig mondani az 
ide való népet nem lehet, sőt ezzel éppen el
lenkezőt állíthatni, mivel a’ zarándi köznépben 
több felvilágosodás vagyon , mint sok más bel
sőbb vármegyék’ parasztjaiban; és ezt csak az 
u t a z ó  nem tudja. A ’ zai'ándi nép bé kereske
dik a’ magyar hon’ alsó és felső részeibe, hói 
különböző emberek’, városok’ és helységek’ szo
kásait és jogait esmérgetve, politieai viszonyait 
már i'ég kezdi hasonlítgatni, tulajdon jogait ön 
eszével fejtegetni; azért a’ régibb, és közeleb
bi úrbéri zudulásokat is koránt sem a’ földes 
urak’ engedékenytelenségének, hanem inkább a’ 
népben felébredett, de balul értett jogai’ esme- 
retének, magyarázásának kell tulajdonítani. Úgy  
a’ restséget sem lehet reá ruházni; ugyan is ot
tan,  a’ hol a’ szántó főid a’ gazda’ szorgalmát 
nagyon fösvényen jutalmazza meg, a’ í’est em
bernek lakása, maradása nem lehet. Ezen állí
tásnak legnagyobb bizonysága az, hogy a’ bá
nyáknál , és azok körűi több ezer kéz dolgo
zik, pedig a’ bányászati munka nagyon súlyos, >
és terhes; ha tehát a’ nép egy átaljában rest len
ne , illyen súlyos munkához annyi ezer kéz nem 
találkoznék. E’ mellett, ha az ember Zarándnak
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csak mivelhető részét veszi , úgy egy négy sze- 
gü mértfőidre jön 8000 léleknél több , ekkora 
néptömeg sehol is Erdélyben olly tulajdonságú 
földön nem lakik; még is a’ zarándi nép e l , 
nem vándorol ki; adóját esztendönkint ponto
san lefizeti, a’ mellyek nem restségre, hanem 
szorgalomra, igyekezetre mutatnak.

8 -dik az , hogy Zaránd vármegyében a’ 
politicai igazgatás’ módja úgy foly, mint Ma
gyarországon. Ez igen nagy tévedés, mivel e -  
zen megyében, kivévén azt ,  hogy itten az al- 
ispány vagyon a’ főbíró előtt, az igazgatás’ mód
ja az erdélyitől egy jottával sem különbözik.

9-dik a z , hogy a’ Maros’ partjától a’ za
rándi szélekig nyúló, úgy nevezett Kajáni út, 
nem tart ha t , hanem legfeljebb három, és fél 
órát.

1 0 -dik az, hogy azon hegy tetőn,  m ely- 
lyen a’ zarándi út kezdődik , nincsenek renge
teg erdők, csak voltak; sőt jobbra lakó házak, 
és szántó földek látszanak; balról pedig vagyon 
egy kis erdőcske, de ezt rengetegnek nevezni 
nem lehet.

11-dik az, hogy Felső Lunkoj nevű fa
lu nem fekszik azon hegyen, mellyen a’ zarán
di út kezdődik, hanem alább, mi után az u -  
tas azon hegyről lelejt, látja azon falut jobb
ról , egy más hegynek oldalán.

12-dik az, hogy Brádon nincsen egy só 
ház is , hanem két apró só árulás. Nagykeres
kedő bolt sincsen egy is , csak ugyan kicsiny 
kereskedő bolt vagyon, és az is egy.

15-dik az, hogy a’ Kriscsor körűi fekvő 
helységeknek nem Drapez a’ neve, hanem Z dráptz, 
Mihelyénnek pedig Miheleny ; ’s nem is falucs
kák ; mert Bukuresden vagyon 5 6 0 ,  Kurétyon 
1 8 0 ,  Zdráptzon 120,  és Mihelenyben 8 8  gaz
da ; az illyen helységeket nem lehet falucskák
nak nevezni.

14-dik a z , hogy a’ ribiczei patakban pisz
trángot lehet fogni. Talán történetből tévedett

oda egy pisztráng akkor ,  a’ mikor az utazó u -  
tazott; de különben azon patakban Ribiczenel 
pisztrángot fogni nem lehet.

15-dik az, hogy Karacs nevű helységet 
Karácsnak, Birtinget Birtyinnek, és Kárásztot 
Karasztonak mondják.

16-dik az, hogy Körösbányán nincsen ca -  
si no, a’ mi , hogy így vagyon , sajnálni lehet, 
de ezt alakítani az ahhoz kivántató épületnek, 
’s a’ részvényeseknek hiányai miatt nem leh et} 
a’ mit az u t a z ó n a k  mint a’ megye régi la
kosának tudnia kellene!

17-dik az, hogy Körösbányán fogadó nem 
lévén, nem talál itt az utas egy ebédet, és e’ 
miatt sietve készül oda hagyni a’ komor várost. 
E rre  megfelel feljebb maga az utazó, midőn azt 
irja t a’ f ö l d e s  u r a  s á g o k  a z  i d e g e n e k e t  
b e c s ü l ö k ,  v e n d é g l ő k ,  és  b a r á t s á g o 
s o k ,  alább pedig azt említi: hogy K ö r ö s 
b á n y á n  s o k  u r a s á g  o k  és h i v a t a l b e 
l i e k  e g é s z  g y ö n y ö r ű s é g g e l  s z e r e t 
n e k  l a k n i . —  Ollyan helyen tehát, a’ hol i -  
degeneket vendégelni szerető uraságok laknak, 
és a’ hol sokszor a’ vendéget még az ulczán is 
is keresik, vendég fogadóra szükség nincsen.

18-dik a z , hogy Bugyesd nevű helységet 
az utazó A l-Y á cz a , és Öcs közé helyhezteti, 
pedig itten Baszarabásza nevii falu vagyon; —  
Bugyesd sokkal távolabb alább, Talácscsalszem
ben , egy nagy hegynek oldalán, a’ magyar o r
szági szélekhez közel fekszik, sőt az ország út
ból nem is látható.

19-dik az, hogy Kis Halmágyon a’ pár
mai sajthoz hasonló jó sajtot íészítenek. Ig a z u -  
gyan,  hogy itten jó sajt készül, de e’ között 
és a’ pármai sajt közölt még is nagy a’ különb
ség; az utazó bizonyosan vagy az egyik,  vagy. 
a’ másik féle sajtból nem evet t , különben ezen 
hasonlítást nem tehette volna.

2 0 -dik az , hogy Nagy Halmágyról kiin-,
dúlva, és egy hosszú magas hegyen áltmenve,, 

*
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az utas Csúcsra ereszkedik. Ez nem így vagyon, 
mert ezen hegyről ereszkedik az ember a’ lyá- 
szai patak mellett levő korcsom ához; innen vi
szont egy hegyre kap, és ezen második hegy
ről leszállva ér Csúcsra.

21-dik az , hogy Csúcsról nem a’ tekeseli 
völgyön kell Acsuvára jutni, hanem itten is kell 
egy hegyen által haladni, és erről lelejtve ta
lálja az ember az ácsuvai fogadót, maga pedig 
a’ helység jobbra beljebb fekszik szerte szélyel 
elszórva. Már itten az ácsuvai fogadón alól kez
dődik a’ tekeseli völgy, és ezen keresztül jut 
az utas az ácsuczai fogadóhoz, a ’ helység jól 
rendbe (regulázva) fekszik balra az ország út
tól valamivel félre.

2 2 -dik a z , hogy a’ Körös’ vize nem Gu- 
ravojnál jön ki a’ hegyek közűi, hanem elébb 
Talácsnál, és azután mindjárt Acsuczánál.

o.

Süfeosd Györgyről,
I j e » é l t i i r e i l é l i  l ia r i i t i iu l io z .

Sírod majdan eltiin a’ szem elől,
’S elliervad, szárad rajt a’ fű !
Mellette jár majd a’ gyávák’ fia,
És nem tudja, hogy ott erős fekszik.

Ossian’ enekei. Forditá Fábián.

Elzsibbadt lelkem a’ városi élet’ zajain. 
Meguntam tovább nézni azon embereket, kik 
minden pillanatban olly messze távoznak az egy
szerű természettől, ’s kivágytam a’ falusi élet’ 
csöndébe a’ tiszta barátság’ és szerelem’ édes ked
ves hű karjain megpihenendő.

A’ Nyárád’ partjának délnyugoti oldalán, 
Maros Aőisárhely től mintegy két órai járásra te
rűi el N a g y  T e r e m i .  Ide mentem ki, ’s in
n e n  közlöm veletek azon tárgyat, mellynek tu
dására ti talán még nem jutátok.

Karácson’ ünnepe volt. Az erős hajdankor- 
ból egy agg templom könyököl ki a’ szűkha
tású jelenbe. Teremi’ vallásos lakóival ebbe jöt
tem a’ Megváltó’ születését imáimban üdvözleni.

Minden meg nem rom lott, ’s meg nem ron
tott szívben van valami szent buzgalom , melly 
tiszteletté olvad mind azon tárgyak iránt,  mik 
a’ lelket föllengetik az őskor’ szabad keblii fiai
hoz. Egy a’ temlom’ keleti beloldala mellett ál
ló. régi S í r . s z o b o r  bennem is fölébreszlé e -  
zen [szent buzgalmat. Gondolatim visszabolyong
tak az előidő’ regényes szakába. Körüliem kép- 
zelém lengeni a’ halhatatlan lelkeket, ’s a’ hi
deg kőre egy könycseppet ejtettem  S ti
k o s  d G y ö r g y ’ emlékszobra ez. A’ mintegy 
másfél ölre hosszadó, félölnyi magas, ’s alig 
egy singnél szélesb fejér márvány szobor’ felső 
felén a’ jeles hadvezér élet-nagyságban, p á n - /  
czélosan, és sisakkal van kifaragva, jobb olda
lánál buzogánya, balnál kardja mutatkozván. A ’ 
szobor’ párkányzatán ezeket olvashatni:

„Monumentum D. G e o r g i i  S w k o e s d  
de N. Teremi, qui piacidé in Bomino obdor- 
muit de 24. Mártii 1651. aetatis suae42. Quod 
fieri curavit G. Dona Elisabeta Bor suae in 
dulcem mariti sui recordat.“

Oldalán is volt irás, de ezt az idő’ rom 
bolásai olvashallanná törleszték. Első és hálulsó 
végein a’ Siikösd czímer látható, melly egy ko
ronából áll,  fölötte egy kéz kivont kardot tart,
’s ezen felül van egy bögyét csipkedő hattyú.
A’ szobrász Önnevét is följegyzé müvének fel
ső lapjára im e’ szavakban:

„H oc monumentum extruxit Petrus Dió
szegi. Claudiopolit. 1652 .“

Van még ezen kivűl,  a’ főidtől mintegy két 
ölnyi magasságra aránylagosan az alatti szobor
ral a’ templom’ falába helyezve egy márványtáb
la , mellyre a’ föntebb említett családi czimer 
alá következő sírirás metszetett:
„Marmoreum decus hoc virtute Georgius alta
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' ,Et prisca merült nobilitate Swkoesd.
Qui pátriáé nat. pátriáé quoque vixit in usum 

Nam belli et pacis tempore justus erat.
Miile et sexcentos Titán exegerat annos,
. Lustraque sex tantum mors necat atra virum. 
Dign. erat numerare dics hoc tempore plures,
. ..JDignior est astris visus at ille Heo. .
Octo lustra, duosque annos data tempóra YÍxit, 

Extremum clausit Martius ipse diem.
Cuius ob egregias ílorebit glória dotes,

Ignea conspicuus düm rotat astra polus.£í
Láthatjátok már ennyiből is, hogy a’ ha

jának egy jeles fija szendergi ezen templom’ 
kriptájában hosszadalmas álmát. F á j , hogy élet
rajzának világosb vonásaira nem akadhaték. Ol
vassátok még e’ keveset, mi az ő életéből su
gárzik ki, ’s mit én hitelt érdemlő férfiak’ be
széde után irok; kiknek levéltáraikban többek is 
lehetnek elrejtve:

Siikösd az unitaria vallás’ hitében élt. A ’ 
templomot, mellyben most alszik, ’s melly a’ 
körülmények’ változtával a’ reformátusok’ bir
tokába került, saját költségén építtette. Benne 

/mint végivadékban egész családa elenyészett. Öz
vegységre maradt kellemtele hölgyétől-a’ gyász
fátyol t bethleni Bethlen János cserélte föl a’ 
menyasszonyi mezzel, azon derék honfi tudniil
lik , ki Baresay, Kem ény, ’s Apafy fejedelmek 
alatt Erdély’ korlátnokja ( cancellarius) ,  a’ n. 
enyedi collegium’ helyreállítója, ’s az udvarhe
lyinek talpvetője volt,  ’s ki Erdély’ történeteit 
1629— 1675ig leirta. E ’ házasság’ következésé
ben öröklé Bethlen János,  fejedelmi kegyből N. 
T erem it, ’s még több faluit is Siikösd György
nek , mellyek jelenleg is a’ Bethlen család’ tu
lajdonai közé tartoznak.

Ennyi mind az, miről titeket e’ tárgyban 
értesíthetlek. Keressetek ti bővebb adatokat. Ho
nunk’ történetei’ baráti háláson veendik ezt tőle
tek. —  Engem sorsom’ komor istenei elszólítoltak 
a’ helyről, hol boldogságom’ kopár mezeje föl

kezde virágzani. Gyakorta visszaleng azonban lel
kem a’ n. teremi a g g  templomba, melly komordan
súgta fülembe: miként sok nagy fiai a’ hazanak, 
kik örök létet érdemelnének, árva feledésben 
porlanak egy egy félenti hely’ rideg szögleté
ben, ..’s, néma homály borong azon szent ham
vakon, mellyek fölött érczoszlopoknak kellene 
diszkedniök a’ tűz keblű bajnokok’ dicső tetteit 
utó koroknak elbeszélendők.

í l c t l g y e s  I ja jo s .

A’ h ázassági candidatns.
(B c s z é ly , n ém etb ő l.)

E ls ő  c z ik lic ly .

A ’  l e v é l .

Olaszhonból visszatérésem után négy hét 
telt volt el; ekkor egy levelet kapók , e’ föliraltal: 

„ á Monsieur 
Monsieur Tóbiás Schnell 
Etudiant en belles lettres

abresent a W ien.
Nóta bene. ’S il n’est pás dója la , il sera 

en Italie. Ilecommandirt.“
A’ mint az olvasó látja,  már d e  j a  l a  vol

tam,  ’s én,  úgy mint a’ levélhordozó, egy mo
solyt nem tudánk elnyomni, ihidőn az irat ke
zéből kezembe jött át.

Hogy kitől jött az, már megmondá nekem 
a’ jeles fölirat; de foglalatja némileg ellenkezett 
Tárásommal. Nagybátyám ezt irá:

„Cher eousin Tóbiás.
„Tizenhét ’s fél hónapig küldék már pénzt 

neked azon átkozott országba, mellyet a’ világ’ 
kertjének lenni mondanak, ’s már azt kérdem : 
mit nyertél? H e? Felelj, ha tudsz. •—  Foglal- 
kodásod, B e l l  es  L e t t r e s ;  mit jelent az?  
Szép betűk, egyéb semmi. ’S a’ mit nekem a’ 
minap Fiorenzaból irtál (mond m eg, hát hol
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fekszik az a* fészek; egész Németország’ map
páján hiában kéréséin) hogy á’ conversatio’ e -  
lőmozditására j o u r n á i t  akarsz kiadni, avval 
csak hallgass el. Hallod-e, mon trés cher cou- 
sin, ez semmiség. M it, conversatio ! Conserva- 
tiora gondolj, jobb lesz, úgy is elég conver- 
sálni valónk van. Bád nézve valami okosabbat 
gondoltam, ’s azt azon pillanatban, mellyben e -  
zen levelet kapod, megfogod tenni, vagy —  ér
te s z —  nincs több pénz, ’s rólad, elfajultról, 
b r e v i  m a n u  le vonom kezemet, aztán lássad 
mire mészsz b e l l e s  l e t t r e  seiddel, soneltaiddal 
triolettaiddal, vagy hogy hívják azokat a’ firkákat. 
Botorfalván él egy özvegy, bánya-felvigyázó 
Griinwaldnő, annak hét lánya v a n ,’sa ’ mi több, 
pénze, sok pénze —  érted , mon cher Tóbiás? 
—  sok pénze. Oda utazz s t a n t e  p e d e ,  állj 
elő, házasodj m eg, ’s ember lészsz a’ talpadon. 
Én már mindent tisztába hoztam ; neked csak 
annyit kell mondanod, hogy Tóbiás vagy, ’s 
ezzel basta* A’ többi aztán magától jő. De el 
utazz ,  és töstént. Aztán, ha megházasodtál, adj 
ki a’ mit tetszik, vagy nem bánom , ha el is 
hagyod. Tudod, hogy azokat a’ tudós dolgokat, 
kivált az olasz nevezetüeket, nem állhatom, mert 
én mindig igazi német voltam, ’s maradni is 
akarok

hű német bátyád , 
S c h n e l l  M i h á l y .

PostScript. E ’ mellett, mon cher* egy úta- 
sitvány ötven aranyra, hogy producálhasd magad.

m áso d ik  cz llilie ly .

É n .

Nagy bajjal át hotorkáztam ezen rokoni i-  
rat’ calligraphiai szépségén, melly nekem a’ „nagy- 
bátyaságot,“ vagy a’ nagybátya ’s- öcs közötti 
viszonyt olly jól kifejté, mint Miillnerttek bár 
melly vigjátéka, ’s szeszélyem ez á t •nem éppen 
rózsaszínűvé emelkedék..

Micsoda foltét! Minő kívánat! én —  házasodjak 
m eg! Én, kiéppen a’ hangok’ ’s dalok ’s illatok’ hó
nából jövek, ’s hanggal, dallal és illatokkal még 
telve voltam ! Én, ki nem csak v a l é k  szép szel
lem , hanem még ezután akarék inkább az len
n i, én menjek B o to rfalv ára !!—  ’S mit kelle ott 
tennem? Egy botorfalvi hölgyet nőül venni! —  
Minden gyöngéd költészet nem elrejtőzik-e csu
pán ezen név’ hallására?

Bosszúságom nagy volt, szükségem még na
gyobb.

Mihály bátyám jó ficzkó volt, ’s engem 
úgy szeretett, mint szemfényét, de olly makacs 
volt, mint hajdan Bileam’ állata , midőn valamelly 
akaratját ki vinni tévé föl; ’s igen jól Ösmerém 
ő t, hogy sem ne tudnám azt,  hogy ha pajkos- 
ságot követnék e l, az aranyakat be szedném, ’s 
Botorfalvára nem mennék, az annyit tenne, mint 
magamtól kegyét, é s —  segedelmét tán örökre 
el vonni.

’S pedig leljeséggel egyiket sem nélkülöz
hetem. Igaz hogy lángész és szép szellem vol
tam ; d e, edes istenem ! a ’ mai világban, midőn 
mindenütt nyüzsögnek a’ lángeszek, ’s minden 
szögletből szellemek, ha nem is mindig szépek, 
sarjaznak föl, ez nem sokat jelent, mint fájda
lom , már néhányszor tapasztalául.

Mindig pénzre volt szükségem; olly dolog 
min senki sem fog csudálkozni, ki meg gon
dolja, hogy lángész voltam , és bátyámon kivűl, 
k i, mint szokták mondani, bolondulásig szere
tett —  mások azt mondák, hogy ez hasonló ter
mészetünktől van —  senki sem akart nekem pénzt 
adni. Legnehezebben bántak velem a’ könyváru
sok, ’s én pedig leginkább ezekre építém jövő 
élettervemet. Szinte úgy látszott, mintha titkou 
ellenem esküitek volna, fölcsillámló világomat 
születésében elnyomni.

Mit nem teltem , az a z : mit nem irtam volt 
már ’s mind hiában!

Hat kötet Intések, olly jámborszivüek, olly
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tudósak, olly gyöngédet, olly édesek, olly 
nyájasak, mintha N. N, úr maga irta volna a -  
zokat, bőröndömben hevertek, és senki sem 
akarta kiadni. Mindenki, kinek azokat kiil- 
dém , ezt feleié: „Már rég intve vagyunk, hogy 
ideje okosan beszélni,“ ’s jámborszivü Intései
met barátilag vissza küldék. Egy egyiptomi szo
morújáték: „Kantosala, vagy a’ Végzeldús Gyű
szű ,“  kidolgozásával sem járék jobban. Kiadót 
kapék ugyan ennek, de csak mind kettőnk’ bajára.

Hamis recensensek —  hiszem e’ fajzat ös- 
merve van —  ’s velők egyetértésben éppen olly 
gonosz journalisták, születésekor agyon iilék 
egyiptomi gyűszümet, ’s gonoszul azt állíták, hogy 
a’ szép eredetit, elcsonkítám, ’s következménye 
a’ lön , hogy készítményem, bár mi szépen be 
kötve ’s föl czifrázva tünteté ki azt kiadóm, ott 
m aradott, ,’s mumiává keményeden, éppen ki
adóm’ nagy szív-fájdalmára.

K ét kötet Sonett, három dillo T rióiéit, 
mindenik mintegy öt ábéczél foglalva magában, 
’s olly édesek ’s gyöngédek, mintha egy keleti 
rímelte volna, Intéseim’ sorsát oszták m eg, ’s 
egy kötet Utazási Észrevétel, ’s a’ b e 11 e s 
l e t t  r é s ’ crilicájának egy históriája úgy já rt,  
mint a’ Végzeldús Gyűszű. Azok a’ nyomtató- 
intézetből csak a’ kiadó’ raktáráig utazlak, ’s az 
édes hazán át évi kirándulás után mindnyájon, 
egésségesen, mint a’ rákok, azon kikötőhez ér
keztek vissza, honnan kiindultak volt.

H arm ad ik  c z ik k e ly .

Mind ez engem némi kétségbeesésbe ejte, 
’s hadd lássam, illy eldöntő szerencsétlenségnél 
ki nem esik kétségbe?

De igazság’ okáért, ’s minden félre magya
rázatok’ kikerülése végett, mondanom kell, hogy : 
kétségbeesésem nem olly nemű volt, melly ön 
bizalmát elveszti, sőt eszembe ju ta, hogy nem 
egy lumen leve már silány cselszövények’ áldo

zata ; az inkább az olvasó közönség’ ’s szonok- 
jai’, a’ recensensek’ Ízlésének méltányolásara te r-  
jedett, mert ezek b o n s e n s -  ’s b o n h o m i e -  

,jókban csakugyan volt okom kétkedni.

Ezt tehát mind jól meggondolva, merény^el- 
hetém-e Mihály bátyámat ellentállással fölbosz- 
szantani? Igaz, hogy éppen két nagy tervvel 
foglalkodám; egy folyóirat’ kiadásával, melly e’ 
czím et: ,,Uj német reggeli, déli, östvéli lapocs
k a , “ volt viselendő, ’s egy philosophiai piida- 
gogiai mű’ Írásba foglalásával, melly megmuta
tandó vala, mint lehet csuda gyerekeket növel
n i, ’s a’ mellett az ellenpártosokat mocskolni; 
de először, ezek még csak tervek valának, ’s 
mindenki tudja , ezek mi könnyen válhatnak víz
zé ; másodszor, ki állhata jót nekem arról, hogy 
ezen szép eszmék, ha szinte kivitetlek is , nem 
vállozandanak-e takaró papirossá, mint sok pél
dák bizonyítják —  ’s mit akkor?

Bár mint fontolám a’ dolgot, más mód nem 
volt, mint engedelmeskedni ’s útazni. ’S ha az 
utazással megérhettem volna! A’ házasság v olt, 
’s maradott fó'akadály. Nem mintha a’ szép nem 
iránt ellenszenvet éreztem volna; isten men
tsen! A’ szép szellem m ár mintegy ex  officio 
szereti a’ szépet —  rám nézve, megvallom, csak 
a’ szövetnekes Hymen volt olly kedvetlen, mi
dőn így, pár ordre kellett hozzá közelednem.

’S ez így történt.

Mintegy nyolcz nappal a’ császári városba 
érkezésem után, egykor a’ Práterbe sétálni mé
néi. Szép nap volt, szelíd, tiszta ég nevetett 
le , ’s még egészen olaszodolt szivem ákaratla- 
núl megvallá, hogy Németország is néha igen 
kellemes illatozó lehet.

Egy fa a â ültem , irotáblámat kivevém, ’s 
a’ szép napra egy triolettet kezdék faragni; ek
kor hátam mögött suhogott valami —  körűi né- 
zek —  ’s meglátok— m eglátok— .—
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f e g y e d ik  c z ik k e ly .

&? Iiu szá r  k a rd .

Eleitől fogva mind a z , mi gyilkolásra, ’s 
öldöklésre emlékeztet, nagyon ellenemre volt. 
’S hát ma mi kedvetlennek kellett annak ram 
nézve lenni!

Mig ott állék, tudniillik a’ Práterben, ’s 
csupa szem valék, egy huszár kard rögtön ép
pen felém zörge, ’s mivel ezen gonosz portéka 
elől egy a’ la Yestris félreugrással akarék ki
térni, lám úgy történt,hogy a’ katona tiszt, ki
nek vékonya ezen szablyával volt átövezve, csupa 
udvariságból úgy oldalba döfött engem , hogy 
egyensulyamat elvesztem, ’s egyszerre a’ földön 
egy pár olly csinos, olly picziny, olly szép kis 
lábaknál feküve lelem magamat— ig&n, ha em
bernek még hasonlítása is lenne, olly lábacs
kákat leírhatni.

Fölkaczagva, ’s bajszát pödörve zörgete a’ 
huszár mellettem el ’s a’ zavarban, mellyben 
valék , úgy tetszett, mintha valamit ügyetlen
ségről mormogna magában ,• de a’ kis lábak’ bir
tokosnője nem nevetett, ’s én sem , mert mind 
ketten nagyon megijedénk ; ő a’ mély ’skiilön- 
czös bókolaton, mellyet neki tettem , én azon, 
a’ kardon , a’, kis lábakon , ’s a’ szemeken , mely- 
lyek rám porban hevemre levillámlottak.

u
Ü tő  dili c z ilik e ly ,

A* s z e m e li.

„H át azok olly rémítők valának ? ££ Ah nem, 
éppen nem;  sőt ,  az ijedtség’ daczára is igen 
kedvesen ’s nyájasan néztek ki, de a’ tű z , melly 
benuök égett, a’ hév, melly-belőlük sugárzott, 
a’ volt a z , mi engem egy a’ gyertyához igen 
közel ment légyecske’ helyliezetébe t e v e , ’s ve-

„Az istenért, keljen föl már! “ susogá vég
re fölöttem az angyal. „Ha valaki jőne, ’s Önt 
így látná. —  “

„Tehát irigyelne, “ közbe szólék, fölegye
nesedve, „ ’s azt mondaná, hogy helyemet igen 
Szerencsésen választám.££

Ez udvariasan ’s szépen volt mondva, nem 
d e, kedves olvasóm? En legalább úgy vélem ; 
csak k ár, hogy Ottilia —  a’ velem szembenálló 
bájos gyermeknek, mint legott megtudám, ez volt 
neve — ■ ezt nem igen akará át látni, különben 
bizonnyal nem lett volna olly hamis, némiguny- 
nyal ezt viszonozni:

„Yálasztá? E j , úgy tetszik, a’ huszárkard 
föl menté Önt a’ választástól.“

Szerencsémre egy éltes nő’ odajövetele föl 
mente egy illő felelettől, mellyérthiában kiizdék.

„Ottilia,“ monda a’ megérkezett, „kere- 
sélek.‘£

„Bocsánat, kedves néném ,££ vizonzáa’ lány, 
„ezen úr szerencsétlen vol t ,  egy fagyökérben 
megbotlani, ’s elesni, éppen midőn Kegyedet 
fölkeresendő valék.££

A’ gyöngédség, mellyel engem Ottilia za- 
vartomból kimentett, kimondhatlanul jól esett 
nekem. A’ nénéhez olly megelőzőleg közeledék 
mint csak tehetém, ’s olly csudával, minőt ne
kem a’ pillanat’ ihlete kőlcsönöze, nem soká 
annyira megnyerem a’ jó agg hölgyet, hogy ké
relm em , ma kisérőjiik lehetni, minden haloga
tás nélkül megadatott.

Ki volt boldogabb, mint én! ’s derűit ked
vemet még növelé azon körülmény, hogy ész
re venni gondolám,, miszerint Ottilia sem bán
ja velők létemet.

(V ege közelebbről.)

lem egészen elfelcdteté, hol ’s mint valék.  ̂ a,.

N yom atott a z  erdélyi H íradó-in tézet betűivel.


